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N° de archivo: 412, capitulo I, 2-21.
Comentario al Diatessaron. Trascripcion.

[COMENTARIO AL DIATESSARON]
TEXTO SIRIACO
CAP.1

1. [...1' 2.[...] d-’ap ‘ad-la tetmallal mellta [...] ’iteh. ha
ba-zkarya d-la sepwata b-sapra mall’lat. w-tab d-kasyata beh
‘etgli 'a(y)k da-b-mellta metyad®in stirdteh d-lebba w-sahed
pawlos d-(’)rdzeh d-’allaha msiha (h)a. d-beh ‘’etgi kullhén
kasyata dc¢hekmta w-d-yida‘ta. mellta dén la metmall’la d-la b-
surta. mettul da-kyaneh d-mellta yilidta (h)i. wa-b-hdde badeq
‘al napSeh d-la hawe ’itya ’ella yalda. w-la haweé ’aba ’ella
bra. ’amar ger d-’alldha da-mtom (’)na$ la hzay(hy). yihida d-
men ‘Gabbeh d-’abu(h)t bdaq ’law(hy). w-'ena men ’aba nepgqet
‘etet. 'se  den meddem d-’itaw(hy) 1la metiled ’‘dmar ’a(n)t.
daggeltay(hy) la-ktdba d-’emar d-’itaw(hy) (h)wa. w-’emar tab
d-’etiled men "ubbeh.

3. b-résit ’itaw(hy) (h)wa mellta. 1a dén mellta Shimta
teSma® wa-ttahte Iwat qala. qala ger 1la ‘’itaw(hy) b-résit.
mettul da-qddm d-net’emar laytaw(hy) (h)wa. w-men batar d-
met’emar tub laytaw(hy). law hakel gala hwa. haw d-’itaw(hy)
(hywa dmuata d-’abu(h)y. w-la hwa qaleh d-’aba. ’ella salmen.
‘’en geér brdk d-menndk ‘’etiled ldk dame. ‘’alldha kay qala
yaled (h)wa w-la hawe ’alldha. ’en gér brah d-’elisba’ d-’etqri
qgala. bar (’)hasa hwa ’llaha d-’etqri mellta ’alldaha (h)a. w-’en
te’'mar d-mellta ’etqri bra. da’ d-’dp yohanndn d-’etqri qala

‘itaw(hy) ba-qnoma. hédkanna ’dp ’alldha d-’etqri mellta w-

' Leloir traduce: "de essentia eius", lo que no se corresponde bien con la
preposicion ’al. El armenio aqui no ayuda; Leloir traduce "(apud illum [sc.
Deum] quidem erat, et naturam eius propriam". Luego, en nota, aflade: "Litt.
"ipseitatem eius". Tal vez hay que corregir el texto sirfaco y leer men en lugar de
‘al.
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mellta ‘’alldha ’alldaha (h)a. w-'en sadbar ’a(n)t da-bra (h)a
hussdabeh d-’aba. wa-hda (h)a zban kay methasSab ’aba. w-‘en
hussabe saggi'e ’it leh. ’aykaw yihida w-’en hassaba (h)a d-

men l-gaw: ’aykanna men yammina hwla.]

4. b-resit ’ttaw(hy) (h)wa mellta. mellta den [la] hade d-
sima thet résita. ’ella hay d-’iteh 1'el men résita.
mettul d-'it f.1.V. (h)wa zabna d-la [1t] / (h)wa ’amorah.
‘it (h)wa zabna d-laytéeh (h)wat ’ap la hi. hdy den mellta

Sarrirta la hwa ba-zban ’iteh w-ba-zban laytén. ’aw ba-zban

hade ger

layteh (h)wat w-ba-zban hwat. ’ella b-kul-zban w-men ‘dlam
‘iteh  (h)wat. mettul d-’4p ’amordh b-kul-zban wa-mtom
‘itaw(hy) (h)wa. leh ha geéer 1-’amora dadmya mellteh d-’amora.
w-mettul hadna ’emar. da-b-résit ’itaw(hy) (h)wa mellta. w-da-
hhawweé da-m‘allay ht gelyandh men kulldh résita. wa-thtima

d-zabne.

5. ’emar d-'itaw(hy) (h)wa Ilwat ’allaha. w-la b-’alldha.
wa-b-hdy d-lwat ’allaha. bdaq lan galyd’it d-’a(y)k d-’itaw(hy)
(hywa. d-’itaw(hy) (h)wa. hdkanna ’iteh (h)wat ’ap hi mellta
lwat ’alldaha. b-résit ’itaw(hy) (h)wa mellta. tartén ’awda’ b-

d

e

=
fa)

al kyaneh w-‘al yaldeh. wa-d-la neSbqith mellta d-la

914

e
pussdqa. ’emar d-ha mellta ’'ttaw(hy) (h)wa lwat ’'allaha. w-’ap
harka tartéen ’akrez ‘al mellta. d-law ’a(y)k mellat (’)nasa (h)i.
ha ger lwateh hi w-’al ‘’itateh. w-’allaha ’ttaw(hy) (h)wa hu
mellta. tlat ’awda’. ’allaha wa-qnoma w-yalda. héana ‘’itaw(hy)
(h)wa b-résit 1lwat ’allaha. zhird’it ’ethassah b-mellteh d-la
testbar lah karozateh d-‘al had qnoma ‘’dmra. hdna lam
‘itaw(hy) (h)wa b-résit lwat ’alldha. ’amar hakel b-qadma ‘al
yaldeh. d-tartén da-lwateh. da-tlat d-’allaha (h)a. d-’arba’ da-

mtom Iwéiteh hwa.

6. kul 'meddem beh hwa. ‘al d-b-’ideh ‘’etbriw ‘bade
‘a(y)k  hay da-3thai d-beh ht ‘bad ’enon 1-‘almeé. w-
bel'ddaw(hy) ’ap-la hda. hi had hi. w-haw meddem da-hwa.
beh. w-ht hayyé (h)a. w-henon hayyeé ’itayhon nthra da-bnay
(’)nasa. da-b-yad denheh ‘’ettalqat td'yata d-men qdim. w-hu
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nthra b-hessoka manhar (h)wa. w-hesSoka 1a ’adrkeh. ’a(y)k
hay da-l-di-leh ’eta w-dileh la qabbla(h)1.

7. w-hi lam nthra b-hessoka manhar (h)wa. hri déen d-
’ayna (h)a hessoka / [2r.] da-1 qubleh d-haw nthra da-bnay
(")nasa. w-‘etbayyan d-’aykanna men qdim manhar (h)wa beh.
b-hay dén d-manhar (h)wa ’emar. la Shima’it teSm‘it. ’ella men
hade dc¢la ’emar da-b-hessoka manhar hi. ’etbayyan d-‘al zabna
haw da-qdam denheh ‘’alldhdya qra hessoka. w-mawda" d-
manhar (h)wa beh. ‘al hdna ger he3soka. tab menneh d-
‘’ewangelion mesSkhinan l-meSma‘’. kad ’‘emar wa-tna ’ayléen d-
la-nbiya ’amiran. ’ar'a lam geér da-zbolon wa-d-naptai. 'arha d-
yamaa w-‘ebraw(hy) d-yordndn nahra. glila d-‘a(m)meé. ‘amma
d-yateb b-hessoka nura hzaw. w-hdna hessoka da-mSammah
lwat halen. mettul d-Sabté hwaw da-mbaddrin w-yatbin ‘al
sparay yamma. w-rahhigin hwaw men mardata w-mallpantteh
d-ndmosa. mettul hadna mkanné lhon d-‘amma d-yateb b-
hessoka. da-l-halen ’ewangelista ’emar hdkanna d-kad haw lam
nthra. hanaw dén yullpdna d-margsSantuteh. he3soka haw d-
men qdim d-’itaw(hy) tad‘'yata la ’adrek. ’aqqep d-nakrziw(hy)
l-Surrdya da-mdabbrantteh da-b-yad pagra. w-Sarri d-ne’mar
d-man®* d-hessoka 1a ‘’adrkeh. hwa dén b-yawmay herodes
malka d-yihada .

8.- w-batar d-Sallem tas'ita d-’al mellta d-b-’ayna
‘'eskéma wa-damma l-’ayka . w-mettul méana ’ethahtyat . ’emar b-
gabba (’)hréna . d-hi mellta pagar hwat w-’aggnat ban . w-
mekkel kul d-$dma® ’a(n)t men batar da-Slem tas'ita d-hay
mellta . 1a ‘alleh ‘al mellta hattitta teSm'ia(hy) . ‘ella ‘al mellta
d-lebsat pagra . héanaw dén taS'yadta ’enén mmazzgata
‘allahdyata ’enen ger kullhen ’dp (’)nasayata 1-bar men hay

gadmadayta . w-résita d-kullen .

9.- hwa lam b-yawmay herodes malka d-yihtda . kahna
had Smeh hwa zkarya . w-’a(n)tteh ’eliSba". / w-hay da-d-la

‘edlay hwaw f.zv. b-kulleh ‘amrhon . d-la ne’'mran d-mettul

2 Leloir
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saklata la ’awled(w). ’ella I-tedmurta mqgawwen (h)waw . w-
tehwe 14k lam haddata . 1a d-’awledt . ’'ella da-l-man ‘awledt .
lati gér d-rab b-’iliday ne$$é men yuhannd . w-hamra lam w-
Sakkra 1la neste . ’a(y)k nzire bnay mialkdna . d-nawda" d-

baytaya (h)a .

10.- w-"a(n)t lam talya nbiyeh d-‘ellaya tetqre . kad ruha
b-talya . w-"ap b-sdba hwat. w-tézal qdam parsopeh d-marya .
hlap nbiyé makr'zay tebbeh . d-nettel madd'a d-hayyé gmire .
d-nedd'tn (’)rdze ‘abore . men Srdra d-la ‘adbar . taybuta lam
gér b-yad yes$u' . wa-d-tatgen leh ’'arha’. 'arha ’ayda (y)i. D-
neSré la-htita . wa-nebattel lawtta . w-nettel yida'ta d-’alldha .
w-Suddaya da-qyamta . w-malkata da-Smayya . 1-hade hakel
‘urha ’emar . d-taqgen(w) . la trappon beh meddem da-l-qubla
(h)a . tayyeb(w) maSma‘'tkon w-'atgen(w) lebbawatkon . men
yamin madbha ‘’estabbar yahanndn karozeh d-mardh d-
yammina . wa-b-‘edddn teSmesta ’estabbar da-nhawweé da-
thumah ht d-teSmesta gadmadayta . wa-b-gaw bét qudsa
‘eStattaq zkarya . da-nhawwe d-satqin lhon (’)razay qudsa . d-
‘eta leh mmallydnhon d-(")rdze . wa-d-la haymen d-meStarya
‘aqrutdh d-’a(n)tteh . ’et’esar b-mellteh .

11.- zkarya (h)u ’ezal lwat mal’aka d-nethzé da-z'or hu
yaldeh men mal’aka . lwat maryam den ha mal’aka ’eta . d-
netida® d-yalddh mareh ht d-mal’aka . w-da-l-haykla ‘’eta
mal’aka d-la nehwe ‘ellta l-’aylen d-‘ellta I-nukrayuta saben 1I-
meskaht . Iwat ’elisba’ la ’ezal mal’aka . zkrya (y)u ger
yalodeh d-ythanndn . wa-lwat yawsep la ’ezal gabri’él . mettul
d-maryam hi ba-lhodeh yaledteh  d-bukra . 1a ‘’ezal / f{.3r.
gabrr’el lwat ’eliSba’ . mettal d-gabra ’'it (h)wa 1dh . ’ezal dén

lwat maryam da-nmallé ba-Smeh dukkat (’)rdza d-gabra . Sma’

* Leloir no da aqui ninguna referencia al Evangelio, y traduce: “Et ut pararetur
ei via”. McCarthy remite a Mc 1, 2-3, que dice en la Psitta: “Yo envio a mi dngel
delante de ti, para que prepare tu camino” (d-natgen ‘arhdk). Sin embargo, la
referencia ha de ser a Lc 1,76, donde encontramos también una alusién al
mismo pasaje de Ml 3,1. Pero tanto la forma verbal —que ha de ser 2° pers. masc.
sg. Delipf. -como el sufijo de ‘arha -3* pers. masc.- se hallan también en Lc
1,76. La Psitta tiene, sin embargo, otro vocabulario:  da-tfayyeb ’turheh
(Verificar Syr. cur. y Syr. Sin.).
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lam ’allaha b-gal ba'atdk . ’en yada' (h)wa d-hawya (h)wat
Sappir b'wa . w-'ella mhaymen d-hawya (h)wat bisait
metkassap (h)wa . qerbat I-mehwe . ’etplleg d-la hawya .
Sappir b-qurba d-Se(’)lteh . ’arhqat 1dh menneh mellta . men
qdim hade b'a (h)wa . kad den hwat ba'ateh ’ethpek . d-

’aykanna lam tehwe hade .

12.- ‘al d-’etplleg hakel puma ‘al ba'ateh . ‘’etplleq
‘allaw(hy) mellteh . SammsSat sebydnaw(hy) . hanaw d-kad
rahhiq §el (h)wa . w-kad qreb d-nestabbar 1a haymen w-
mettul hdna kad mhaymen (hy)wa . ’d4p mmallel (h)wa . w-kad
la haymen ’eStattaq . haymen w-mallel . haymnet lam geér. w-
mettul hana ’dp mall'let . mettul hakel d-sa™ar l-mellta .
’ahhesteh mellta . da-nyaqqar b-Setqeh I-mellta d-sa™ar . puama
gér d-'emar d-’aykanna lam tehweé hade . wale (h)wa d-
nesStattaq . d-ne’lap d-meskha (h)1 hade d-tehwe . w-le$$ana da-
Sre (h)wa ’et’esar . d-ne’lap d-meSkah ht marb‘a ’assira 1-
meStradyta . yida' gér d-man d-’esar le$$dna . msé (h)t d-nesreé

’ap marb‘a .

13.- ’allpeh dén nesyana Il-haw d-la sba d-tallpiw(hy)
haymanata . b'a gér da-nmallel w-nassi d-la msa. w-ken yilep
d-man d-’ehad puama ptitha . meskah ha I-meptah marb‘a
’ahhida . b-hay geér d-’eStattaq kénd’it yida" kma mallel
‘awwalad’it . 1-mana paqed nadmosa d-‘ayna hldp ’ella d-ne’lap
bisa b-hubbal ‘ayneh . ’ayna ttqqdna Sappira habbel . hdakanna
’ap zkarya ’askel b-mellta w-’etrdi b-mellta . d-net'am b-pur‘an
htubleh rmday huableh . hwa / (f. 3 v) gér d-la mellta b-da-sbar
d-la hawya mellta d-’et’amrat leh . b-hday dén da-btel men
mellat hassaha . yilep d-bis bi§ battel mellat mualkana .
mellteh sa"rat 1-mellat mal’aka . ’ella ’4p mellteh hua qgabblat
msam b-&3a . men mal’aka . ’dpen geér kul haddamin hasin ‘am
had haddama . ’ella d-hasa zaddeq d-ht hdw haddama d-’askel
netrdée . ’dpen men has$Seh matée l-haddame . ’ella hassa hattita
htayta ba-gqnomeh t'em leh . hada (h)i saklata . hdy da-tkeb b-
‘eqbdh pur‘dandh . d-tab ’akwatdh la tehwe .
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14.- sbarta ger d-’estabbar zkarya men malaka . d-
neppoq nehwé lah karoza zadeq (h)wa . ‘al d-la hakel haymen
d-nehwe 1adh karoza b-mam(l)leh . ’etrdi d-nehwe lah karoza .
b-Setqeh . b-hady ger da-b-bet qudsa ‘’ethzi 14h* hezwa .
yida'(w) ‘amma d-sawe (h)wa l-hade . ’ella b-hay da-hza'a(h)1
kad blim b-Setqa . yida‘'(w) d-natora metb'é (h)wa Il-sepwateh .
bla® gér leSsdna . d-netrdé re'ydna . d-hawe re'yana ’ahhid
pgude d-sepwata . ‘al d-la hakel ’aqim natore l-pameh . ’etts1

e

tra® pameh b-Setqa . b-hdy ger da-b-bet qdos qudse ’etmallal
‘ammeh . yida'(w) ‘amma d-tdbata ’et’emar leh tamman . ’ella
b-hdy da-ha’t(h)i leh kad la mmallel . yida‘(w) d-bis bis panni
petgdma . wa-b-hdy da-b-‘eddan slota d-mesta’lan Se’lata ’ethzi
leh hezwa . yida'(w) d-mawhabta meddem ’eStaddrat leh . ’ella
b-hdy d-la ’eSkah(w) b-pumeh qubbal taybata . yida'(w) da-

e

mqabbala la qgabbldh I-mawhabyta . w-’dpen den hu zkarya ‘al
man(I)leh d-mal’aka ’etpleg . ’ella ‘al Setqeh dileh (’)nas 1Ila
‘etpleg . haw ger da-b-mulkdana da-b-yad / (f. 4r) mal’aka 1la
haymen . b-yad Setqeh dileh kul (’)ndSs b-mualkdna mhaymen
(h)ywa . Setqeh geér d-zkarya nbiya . w-dayyana hwa la-(’)hrane

d-’a(y)k d-men nbiya ne’lpan mualkdna . w-’a(y)k d-men
dayyana nedhlan la-ms$at mulkdna . w-"ap leh geér dileh nbiya
w-dayydna hwa leh mal’aka . ’a(y)k nbiya ger bdaq leh

AV —

kasyata . w-"a(y)k dayyana yahb leh msam b-résa .

15.- sbarta tdbta b-haw ‘eddan 1-(")nastta ’esStalhat . ’ella
mettul d-quadmaya d-Sam'dh ’etpleg leh . sam beh ’ata d-la
ndammon beh Sarka da-(")hrdne . hay hakel sbarta d-kad q'a
mal’aka b-qéala . la ’ethaymnat . ‘bad d-kad b-remza mhawwe
lah zkarya tethayman . w-kad hza zkrya da-l-remzeh dileh kul
(’)na8 mhaymen . yilep d-bisa’it ’etpleg ‘al qala d-mal’aka .
mettul héna Sappir ’aSma’ la-(’)hrane Sattiqa . ‘al d-la haymen
lI-mal’ka . haw da-hwa puma I-’allaha . Sattqeh dén leh dileh .
d-penqita tehweé hlapaw(hy) mmall'lanita .

16.- kad Sam'eh I-mulkdneh d-ythanndn men mal’aka w-la

haymen . ’esStattaq . kad den hzay(hy) l-yahanndn da-npaq men

* Sic Leloir. Lee probablemente leh. Leloir mismo traduce? Apparuerat ei
visio
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marb‘a . mallel (h)wa . mellta d-nepgat men mal’aka . ‘ebrat ‘al
puma w-'ehadtdh . wa-mtat I-marb'a wa-ptahtdh . w-hi tuab
hepkat ’ehdat marb‘a d-pethat. d-tab la nawled . w-hepkat tub
pethat puma d-'ehdat d-tab la netthed . zddeq (h)wa ger d-
netthed ptuma haw d-la haymen d-metptah marb‘a ‘aqra . w-
zadeq (h)wa d-netthed marb'a d-’awldeh l-ythannan . d-tab la
nawled . ’a(y)k d-nehwe yihddya karozeh d-yihida . w-’dpen
den zkarya ba-lhodaw(hy) ’etpleg (h)wa . ’ella b-pullageh dileh

. pullaiga men kul (’)nas Sqal (h)wa .

17.- mellel b-la haymaéantuteh / (f. 4v.) haymanata 1-kul
maqné (h)wa . kad men pum mal’aka hayya . yuahannan b-
mulkana ’etiled . ’abt(h)i b-mawladeh rthdna 1la haymen . kad
dén men marb‘a mita ’‘etiled . ken b-mawladeh pagrana haymen
(g)wa . mettul hakel d-la haymen l-pima hayya . hwa pumeh
mita I-mellta . wa-d-haymen Il-marb‘a ‘aqra yattir men I-
mal’aka . wa-d-haymen Il-marb‘a ‘aqra yattir men I-mal’aka .
hway sepwateh ‘aqrdta men melle . hdazén (h)waw ger d-Sattiq
(hywa . mettul hana mestarhbin (h)waw da-nhaymntn taba’it
mettul d-hdzen (h)waw l-haw d-’etpleg bISad’it . sepwata d-
mettal sarhadbhén ‘’ettaqqal b-mellthen . ‘’eStlem 1-Setqa d-
né’'lpan mallinata . d-tab b-surhdbhén 1a nestar'an . w-‘al d-
‘etpleg zkarya ‘al mareh w-‘al ba'ateh . zedqat d-neStattaq d-
‘al ’allaha w-‘al ba'ata tuab la netpleg .

18.- man mawmé l-madrdka sdka da-Snidhteh d-had
petgamak . saggi (h)n geér haw d-Sadbginan beh men haw d-
Saqlinan ’a(y)k shayya men mabbt'a . saggiin ’endn parsopé
d-mellteh ’a(h)k saggi’e (h)t’ parsopé d-yalopeh . sarah |I-
mellteh b-Stapre saggi’e . d-had had men yalope b-’ayna d-
rahem netbaqqé . wa-tmar bah b-mellteh kal gazzin . d-had
had mennan men ’ayka d-hdmes bah ne‘tar mennah . petgdmeh
'ilain hayye® (h)a . d-men kul gabbin pére brike mawset lak .
w-"a(y)k kepa hady da-b-madbra ’ettarr‘at . da-l-kul (’)ndas men
kul geb Seqya ruhana hwat . mekkalta lam d-raha w-mastya

d-raha ’‘eadtiw .

® En la edicién de Leloir, el texto consondntico es la forma extrafia sgy'ww.
® En la edicién de Leloir, escrito sin los dos puntos indicativos del plural.
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19.- man hakel d-paga" beh . had men ‘atreh 14 nesbar d-

haw ht ba-lhod / (f. 5r.) haw ’it badh . ’ella d-haw ha ba-lhod .
men saggi'é d-'it bah . spaq hu l-meskadha . w-la b-d-’a‘tartdh’
hi . nmasknih ht . ’ella b-la spaq lah . hn nawdeé Il-rabbutah
hdi da-sba't. w-d-’itar menndk . 1a tet'iq . haddé sahya d-’eSti.
‘ella d-la spaq da-ngazzen (hy) I-mabbta‘a la mettlq . terke
m'ina l-sehydk . w-la hezké sehydk l-mabi'a . ’en gér nawpeé
sehydak kad mabbu'a la hasar . kul ’emmat(y) d-teshe tub teste
w-'en ‘am sba'tdk® nguz leh mabbu'a . 1-bistdk ha hwat
zakatdk . 'awda da-t'ent. w-‘al d-pas [w]-'itar 1a tertan . haw
da-Sqalt w-’ezalt mnatdk ha . w-hana d-’eStbeq tuban yartutdk
ht . haw meddem d-la msayt d-tessbiti(hy) ba-hda 3a‘a mettul
mhilatdk sabay(hy)’ [b-34'] §&" b-yad []minatdk . w-la mettul
[bis]utak tegzom . d-’aw tessbit(hy) ba-hda zban . l-haw d-ba-
hda zban d-neStqel la mse . ’aw da-tpi§ men haw da-I-

mesqleh b-qallil qallil meskah hawet'.

20.- ktab den seb'adta b-penqita yuhanndn . Sma d-rdmez
‘al stingdn hnédna . §el ger seb'dta hnadna b-taybuta . hléap
sepwata d-’ahhiddan b-kenata . Sma" lam ’allaha b-qal slotadk .
’en ’allahata hakel yehbat (h)wat. wa-slota hade Se’lat (h)wat
. Sappir ’‘etglez'’ men mam(l)la ‘al d-’etganni menneh buyyéana
. ’en gér l-’allaha ba'ya ba-sloteh 8§’el (h)wa . w-la-slota sahda
hawe (h)wa . d-masya (h)i slota l-meS’al w-meskah hua ’dp
‘allaha 1-mettal . kad den gerbat d-tehwe . hay d-5el (h)wa d-
tehweé . ’emar ’aykanna mesSkah d-tehwé hade . hwat leh hakel
tamman\ (f. 5 v) ’ayda d-la sba (h)wa d-tehwe . ‘al d-’asli hay
da-sba (h)wa bah d-tehweé . gedSat lah leh ha(d)ta . ’ayda d-la
yilipa leh . ‘al d-’eStkah hediota . b-hdy d-zabna saggi'a

e

metyallap (h)wa bah . w-‘al d-la Sma" ‘’ednaw(hy) haw

7 Sic Leloir. Debe leerse b-d-‘a‘tarteh , omitiendo en el sufijo el punto indicativo
del femenino.

® Texto corregido. Leloir lee ‘etgli, -fue revelado-, que no da un sentido
satisfactorio.

’ Puede vocalizarse también (h)wayt . La versién seria entonces —habias
Podido—.

La forma sba'ta (fem.), que es la que parece exigir el texto, no se halla ni en
Brock, ni en Payne Smith (resumido). Cf. Thesaurus.

" O, sbay(hy). Verificar Thesaurus. Concordancias.
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Comentario al Diatessaron. Trascripcion del texto sirtaco 9

meddem da-msalléen (h)way sepwateh . gaz pumeh neb‘'a d-

melle . d-Seqyeh I-’edné la nsaddar .

21.- d-man d-péré b-maSma‘teh 1a rabbi . ‘’aykanna
meSkah (h)wa b-maSma‘ta (")hréta pere la-mrabbaya . zkarya
gér l-'aqré b-’abrahdm ’abthon mlabbeb (h)wa lhon . wa-I-
ne$sé d-men yalda ‘aqrdn (h)way . b-sarra ’emhén mbayya’
(hywa lhen . ’aykanna d-’ap leh . w-I-"a(n)tteh ba-dmathon
sa’em (h)wa . ’abrdhdam gér w-sarra ’abahuta hwaw d-gawwa .
w-"a(y)k mahzita d-gawwa mes'at kalla sima hwat . w-bah
‘ayné d-‘ayne d-‘aqré wa-d-‘aqrdata hdyran (h)way d-netbayy'an

‘a(y)k d-b-'tshaq da-1-te$'in wa-tSa® Snin ’ett]si]r b-gawwah .
h$’ar (h)wa 1lah dén mettul [hayman]ata . ’etpleg dén ‘alleh
men saybuta . ‘al d-’etpleg hakel ‘al haw da-msé la-msSahlapt .
‘al d-’etpleg hakel ‘al haw da-msé la-mSahlapu kyana . b'a
(hywa da-nmallel w-la ’etmsi. d-ne’lap [d-]Jman da-msé hel kul
meddem . mettul dén d-haw d-la haymen ’dta metba‘'ya 1dh d-
bah nhaymen . yahb leh ’'dta b-pumeh ‘al haw pallaga da-b-
lebbeh d-]ne]dda” d-man d-'etmsi da-nSatteq kyana mallala .
w-[’dp] marb'a mita meS[kah] da-n‘allem . b-hdy hakel d-la
masyan (h)way sepwata l-mawladia mellta . [haymen] d-masya

(h)wat saybuteh l-maprayt yalda .
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